Príloha č. 2

Návrh

DOHODA

Pre vykonávanie rozhodnutia Komisie z [dd/mm/rr] o udelení grantu z Fondu solidarity Európskej únie na financovanie mimoriadnych opatrení
Európske spoločenstvo (ďalej len „Spoločenstvo“), zastúpené Komisiou Európskych spoločenstiev (ďalej len „Komisia“), ktorá je zastúpená členom Komisie zodpovedným za regionálnu politiku, pani Danutou Hübner,
na jednej strane, a

Slovenskou republikou, ďalej len „prijímajúci štát“,

na strane druhej,

sa dohodli takto:

Článok 1
Účel

Fond solidarity Európskej únie bude prispievať na financovanie mimoriadnych opatrení nasledujúcich po prírodnej ekologickej katastrofe spôsobenej nárazovým vetrom v Slovenskej republike grantom vo výške 5,67 MEUR udelenej Komisiou v súlade s ustanoveniami rozhodnutia Komisie č. …/… a tejto dohody.

S úrokom získaným z grantu sa bude nakladať ako s časťou grantu. 

Článok 2
Situovanie

Operácie sa uskutočnia v Slovenskej republike v regiónoch priamo postihnutých živelnou pohromou, uvedených v žiadosti štátu.

Článok 3
Realizácia

Za výber jednotlivých operácií a realizáciu grantu podľa tejto dohody zodpovedá prijímajúci štát v súlade s podmienkami tejto dohody. Prijímajúci štát preberá zodpovednosť bez toho, aby bola dotknutá zodpovednosť Komisie za realizáciu všeobecného rozpočtu Európskej únie a v súlade s ustanoveniami finančného nariadenia uplatniteľnými na spoločné riadenie.

Článok 4
Koordinácia realizácie grantu
Orgánom zodpovedným za realizáciu grantu za prijímajúci štát bude Úrad vlády Slovenskej republiky.
Článok 5
Druhy opatrení

Grant z Fondu solidarity Európskej únie prispieva na financovanie operácií v rámci týchto druhov opatrení: 
· okamžité obnovenie pracovného poriadku infraštruktúry a závodov v oblastiach energetiky, vodného hospodárstva a odpadových vôd, telekomunikácií, dopravy. zdravotníctva a školstva:

a) oprava verejných ciest a chodníkov vrátane mostov, oprava dopravného značenia, oprava železnice vrátane trolejového vedenia, oprava verejného osvetlenia, elektrovodov, verejného rozhlasu, verejnej kanalizácie, verejnej vodovodnej siete, verejného rozvodu elektriny a verejnej telekomunikačnej siete,

b) oprava poškodených budov a zariadení vo verejnom vlastníctve (štát, VÚC a obce); 

· poskytnutie dočasného ubytovania a financovanie záchranných služieb s cieľom uspokojiť bezprostredné potreby príslušného obyvateľstva:

a) núdzové ubytovanie a zásobovanie postihnutého obyvateľstva, pohonné hmoty pre transport a techniku záchranárskych teamov, ich ubytovanie a stravovanie, mzdy za prácu nadčas, za prácu  v dňoch pracovného pokoja, za prácu v noci, poistné na zdravotné poistenie, poistné na sociálne poistenie, príspevky na starobné dôchodkové sporenie,

b) odstraňovanie stromov spadnutých do areálov zariadení vo verejnej správe (vo vlastníctve štátu, VÚC a obcí), na železničnú trať, trolejové vedenie, cestné komunikácie, dopravné značenie, mosty, turistické chodníky, turistické zariadenia, zjazdové a bežecké lyžiarske trate, lyžiarske vleky, lanové dráhy, elektrovody, plynovody, parovody a vodovody a pod., 

c) uvoľňovanie vodných tokov a zariadení povrchového odberu pitnej vody,

d) náhradná autobusová doprava;
· okamžité vyčistenie oblastí postihnutých živelnou pohromou vrátane chránených prírodných oblastí:

a) odstraňovanie zlomených a vyvrátených stromov (ako služba podporených subjektov verejnosti
) z postihnutých lesných porastov, lesných ciest, lesných zariadení a vodných tokov vo vlastníctve alebo v správe štátu, v súkromnom vlastníctve a vo vlastníctve obcí :

· ťažba kalamitného dreva z lesných porastov a vodných tokov

· manipulácia dreva na OM,

· čistenie plôch po ťažbe – kalamite,

· približovanie dreva traktormi, lanovkami, koňmi a vrtuľníkmi,

· odvoz dreva,

· výroba štiepok,

b) ochrana lesa (ako služba podporených subjektov verejnosti) vo vlastníctve alebo v správe štátu, v súkromnom vlastníctve a vo vlastníctve obcí pred biotickými škodcami :

· ochrana lesa proti poškodeniu (mechanickému, chemickému),

· ochrana zásob surového dreva proti škodcom,

· asanácia lapákov a napadnutej drevnej hmoty v porastoch chemická a mechanická,

· kladenie lapákov a lapačov a ich kontrola,

· ochrana proti tvrdoňovi smrekovému, lykokazovi sadenicovému aj s odkôrňovaním pňov,

· sprístupňovanie približovacích smerov a uvoľňovanie lesných ciest a zvážnic,

· letecká aplikácia chemických prípravkov,

c) oprava lesných ciest a zariadení (ako služba podporených subjektov verejnosti) vo vlastníctve alebo v správe štátu, v súkromnom vlastníctve a vo vlastníctve obcí poškodených v dôsledku víchrice alebo v dôsledku realizácie záchranných a zabezpečovacích prác alebo v dôsledku prác a opatrení vykonaných za účelom likvidácie následkov kalamity:

· oprava lesných ciest, chodníkov a zvážnic,

· oprava manipulačných skladov,

· stavebné opravy hmotného investičného majetku LTM – HB.

Článok 6 
Finančná kontrola vykonávaná prijímajúcim štátom

1. Bez toho, aby bola dotknutá zodpovednosť Komisie za realizáciu všeobecného rozpočtu Európskej únie, prijímajúci štát zodpovedá v prvej inštancii za finančnú kontrolu grantu
2. Prijímajúci štát je zodpovedný za účinnosť a správnosť riadenia a realizácie, a najmä za:

2.1. zabezpečenie, aby orgány podieľajúce sa na riadení a realizácii grantu viedli samostatný účtovný systém umožňujúci identifikáciu všetkých transakcií súvisiacich s grantom;

2.2. zabezpečenie správnosti operácií financovaných v rámci grantu, najmä uskutočňovaním vnútorných kontrol pri dodržiavaní zásad spoľahlivého finančného riadenia.

3. Systém riadenia a kontroly prijímajúceho štátu zabezpečuje dostatočný revízny záznam, najmä na:

3.1. odsúhlasenie výkazu odôvodňujúceho výdavky a odoslaného Komisii spolu s jednotlivými výkazmi o výdavkoch a s tým súvisiacimi sprievodnými dokumentmi vedenými na rozličných administratívnych úrovniach a orgánmi alebo podnikmi vykonávajúcimi opatrenia, a

3.2. kontrolu prideľovania a prevodu finančných prostriedkov Spoločenstva.

4. Prijímajúci štát bude na základe adekvátneho výberu vzoriek organizovať kontroly operácií s cieľom selektívneho skúmania, na základe analýzy rizík, či sú zavedené systémy riadenia a kontroly riadne prevádzkované a či kontrolujú vyhlásenia o výdavkoch urobené na rôznych príslušných úrovniach.

Článok 7
Finančná kontrola vykonávaná Komisiou

1.
Vyšší úradníci alebo iní zamestnanci Komisie môžu vykonávať dokumentárne alebo kontroly na mieste, najmä na základe výberu vzoriek, v súvislosti s operáciami financovanými z fondu s cieľom overovať, či sú systémy riadenia a kontroly riadne prevádzkované, s upovedomením o kontrole v predstihu najmenej jedného pracovného dňa. Komisia upovedomí príslušný prijímajúci štát, aby jej mohla byť poskytnutá všetka nevyhnutná pomoc. Vyšší úradníci alebo zamestnanci prijímajúceho štátu sa môžu zúčastňovať na týchto kontrolách.

2.
Komisia môže požiadať prijímajúci štát, aby vykonal kontrolu na mieste na účely overenia správnosti jednej alebo viacerých operácií. Vyšší úradníci alebo zamestnanci Komisie sa môžu zúčastňovať na týchto kontrolách.

3.
Počas troch rokov od dátumu, ku ktorému bola pomoc definitívne ukončená, príslušné orgány prijímajúceho štátu uchovávajú všetky sprievodné dokumenty týkajúce sa výdavkov spojených s príslušnými opatreniami tak, aby boli dostupné pre Komisiu alebo Európsky účtovný dvor.

Článok 8
 Realizačná správa

1.
Prijímajúci štát zašle Komisii realizačnú správu najneskôr do šiestich mesiacov od uplynutia lehoty uvedenej v článku [4] Rozhodnutia o grante. Správa uvádza vyhlásenie odôvodňujúce výdavky vynaložené prijímajúcim štátom a účtované grante udelenej Komisiou. Vyhlásenie obsahuje:

· zoznam operácií v súlade s článkom 5 klasifikovaných podľa druhu operácie; celkovú výšku skutočne vzniknutých a vynaložených výdavkov a zodpovedajúcu sumu financovania z Fondu solidarity Európskej únie prideľovanú na celý súbor operácií;

· orgány zodpovedné za vykonávanie každej operácie.

2.
Správa obsahuje podrobné údaje o preventívnych opatreniach zavedených alebo navrhnutých prijímajúcim štátom s cieľom obmedziť škody a v čo možno najväčšom rozsahu zabrániť opätovnému výskytu podobných živelných pohrôm.

3.
Správa ďalej obsahuje vyhlásenie prijímajúceho štátu potvrdzujúce, že:

· na operácie podrobne opísané vo vyhlásení odôvodňujúcom výdavky nebol pridelený príspevok z iného zdroja financovania od Spoločenstva alebo z medzinárodného zdroja financovania;

· výdavky uvedené v článku [4] Rozhodnutia o grante nie sú kryté kompenzáciou za škody alebo náhradou škody poskytnutou treťou stranou;

· postupy nevyhnutné na získanie kompenzácie alebo náhrady od tretej strany za utrpené škody boli v prípade potreby iniciované.

Článok 9
Vyhlásenie o platnosti

Prijímajúci štát po skončení pomoci predloží Komisii vyhlásenie vypracované osobou alebo úradom funkčne nezávislými od orgánu zodpovedného za implementáciu, v ktorom budú zhrnuté závery o vykonaných kontrolách a vyhlásená platnosť deklarovaných výdavkov a legálnosť a správnosť príslušných operácií.

Vzor vyhlásenia je uvedený v prílohe II.

V [Bruseli], vypracované v dvoch vyhotoveniach,

Za Komisiu
Za Slovenskú republiku 

člen Komisie zodpovedný za regionálnu politiku
podpredseda vlády Slovenskej republiky pre európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Danuta Hübner
Pál Csáky

PRÍLOHA I
NÁRODNÉ ORGÁNY ZODPOVEDNÉ ZA KOORDINÁCIU A REALIZÁCIU GRANTU.
1.1. Orgán zodpovedný za koordináciu realizácie (uvedený v článku 4 dohody):

1.2. Názov:
Úrad vlády Slovenskej republiky

1.3. Adresa:
Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava, Slovenská republika

2. Orgány zodpovedné za implementáciu grantu  
2.1. Názov:
Ministerstvo financií Slovenskej republiky 

2.1.1. Adresa:
Štefanovičova 5, 817 82 Bratislava, Slovenská republika

2.1.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: platobný orgán

2.1.3. Miesto:

2.1.4. Región:

2.2. Názov:
Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky

2.2.1. Adresa:
Dobrovičova 12, 812 66 Bratislava 1, Slovenská republika

2.2.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: 
2.2.3. Miesto:

2.2.4. Región:
2.3. Názov:
Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky

2.3.1. Adresa:
Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská republika

2.3.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: 

2.3.3. Miesto:

2.3.4. Región:

2.4. Názov:
Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky

2.4.1. Adresa:
Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská republika

2.4.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: 

2.4.3. Miesto:

2.4.4. Región:
2.5. Názov:
Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky

2.5.1. Adresa:
Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská republika

2.5.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: 

2.5.3. Miesto:

2.5.4. Región:

2.6. Názov:
Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky

2.6.1. Adresa:
Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská republika

2.6.2. Druhy opatrení v rámci jeho zodpovednosti: 

2.6.3. Miesto:

2.6.4. Región:

PRÍLOHA II
VZOR VYHLÁSENIA, KTORÉ SA VYDÁVA PO UKONČENÍ POMOCI

Generálne riaditeľstvo Európskej komisie ......................................

ÚVOD

1. Ja, podpísaný, ....................................... (meno, titul a úrad), preskúmal som realizačnú správu ............. (názov pomoci a obdobie jej poskytovania)
ROZSAH KONTROL

2. Týmto vyhlasujem, že som vykonal kontroly v súlade s ustanoveniami dohody..... Naplánoval a uskutočnil som preskúmanie s cieľom získať opodstatnené ubezpečenie, že realizačná správa vrátane vyhlásenia o skutočne vzniknutých výdavkoch neobsahuje žiadne závažné nesprávne údaje...................... (Stručne opíšte praktické opatrenia prijaté na účely vykonania kontroly.)

POZNÁMKY

3. Rozsah preskúmanie bol obmedzený týmito skutočnosťami:

a)
………………………………

b)
…………………………………

c)
…………………………….. atď.

(Uveďte všetky obmedzenia na preskúmanie, napríklad systémové problémy, slabé stránky riadenia, nedostatočný revízny záznam, nedostatočná sprievodná dokumentácia, prípady v procese súdneho konania atď.; odhadnite výšku výdavkov ovplyvnených týmito obmedzeniami a zodpovedajúcu pomoc Spoločenstva.)

4. Preskúmanie spolu so závermi všetkých ďalších národných kontrol alebo kontrol vykonaných Spoločenstvom, ku ktorým som mal prístup, odhalili nízky/vysoký výskyt chýb. Riadiace orgány uspokojivo odstránili všetky ohlásené chyby a nezdá sa, že by ovplyvňovali rozsah splatnej pomoci od Spoločenstva, s týmito výnimkami:

a)
………………………………

b)
…………………………………

c)
…………………………….. atď.

(Uveďte chyby, ktoré neboli uspokojivo odstránené, a pri každom prípade naznačte možný systémový charakter a rozsah problému, ako aj výšku pomoci od Spoločenstva, ktorá sa zdá byť ovplyvnená).

ZÁVER

Ak neexistujú žiadne obmedzenia na preskúmanie, výskyt chýb je nízky a všetky problémy boli uspokojivo vyriešené:

5. Po vykonaní preskúmania a na základe záverov iných vnútroštátnych kontrol alebo kontrol uskutočnených Spoločenstvom, ku ktorým som mal prístup, týmto vyhlasujem, že realizačná správa vrátane vyhlásenia o vzniknutých a uhradených výdavkoch správne uvádza výdavky uskutočnené v súlade s platnými regulačnými ustanoveniami, s  rozhodnutím a dohodou.

Ak existujú určité obmedzenia na preskúmanie, ale výskyt chýb nie je vysoký, alebo ak sú problémy, ktoré neboli uspokojivo vyriešené.

6. S výnimkou otázok uvedených v bode 3 a chýb, ktoré podľa všetkého neboli uspokojivo odstránené podľa bodu 4, podľa môjho názoru vychádzajúceho  z preskúmania a záverov iných vnútroštátnych kontrol alebo kontrol uskutočnených Spoločenstvom, ku ktorým som mal prístup, realizačná správa vrátane vyhlásenia o vzniknutých a uhradených výdavkoch správne uvádza výdavky uskutočnené v súlade s platnými regulačnými ustanoveniami, s  rozhodnutím a dohodou.

Ak existujú väčšie obmedzenia na preskúmanie alebo výskyt zistených chýb  je vysoký, aj keď ohlásené chyby boli uspokojivo odstránené:

So zreteľom na otázky uvedené v bode 3 a/alebo počet chýb uvedených v bode 4 nie som schopný vyjadriť názor o realizačnej správe vrátane vyhlásenia o vzniknutých a uhradených výdavkoch.

Dátum

podpis

� Pod službou verejnosti sa rozumie vykonanie takých prác a opatrení v lesných porastoch, ktoré umožnia voľný a bezpečný pohyb verejnosti po lesných komunikáciách a chodníkoch, lesných porastoch a zabezpečia ochranu lesov vo verejnom vlastníctve (štát, obce) pred nekontrolovateľných rozširovaním biotických škodcov.
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